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שישה רגעים בתולדות הסונטֶה הצרפתית

תירגם מצרפתית: דורי מנור

1. חבורת ה"פְּליֶאָד"

סונטה כ"ד — פייר דה רוֹנסְָאר

כּשְֶׁיּשְִׁישָׁה תִּהְייִ, עִם עֶרֶב, מוּל הָאָח,
וּלאְוֹר הַנּרֵ תֵּשְׁבִי, אוֹרֶגתֶ וּפוֹרַעַת,
תָּשִׁירִי אֶת שִׁירַי, ותְִשְׁתָּאִי לדַָעַת:

"בַּעֲלוּמַי רוֹנסְָאר הִלּלֵ אוֹתִי כּלָ כּךְָ."

אֲפִלּוּ אֲמָתֵךְ הָעֲיפֵָה, שֶׁאַךְ
דָּבְקָה בָּהּ תַּרְדֵּמָה, תֵּעוֹר פִּתְאוֹם, נרְִתַּעַת

לשְֵׁמַע שֵׁם רוֹנסְָאר, ותְֵחָפֵז בְּלהַַט
לקְִשֹׁר לשְִׁמֵךְ כּתְִרֵי אַלמְָותֶ מְבֹרָךְ.

אֲניִ אֶשְׁכֹּן דּוּמָה. אֶהְיהֶ לצְֵל עָקָר.
אָנוּחַ בֵּין צְללָיִם עוֹטֵי הֲדַס ויִקָר —

ואְַתְּ תִּהְייִ זקְֵנהָ וּתְבַכּיִ לשַָּׁואְ

אֶת חֹם אַהֲבָתִי שֶׁסֵּרוּבֵךְ עָכרַ.
שִׁמְעִי ליִ וחֲַייִ הַיּוֹם ולְֹא מָחָר:

אֶת ורֶֶד הַחַיּיִם קִטְפִי כּבְָר מֵעַכשְָׁו.

פייר דה רוֹנסְָאר (Ronsard, 1585-1524), הבולט במשוררי חבורת ה"פליאד" ("קבוצת 
כוכבי הכּיִמָה"), שחידשה את פניה של השירה הצרפתית במאה השש–עשרה, ובמידה 
רבה עיצבה את דמותה למשך מאות השנים הבאות. שירתם של רונסאר ושל חבריו 
היתה ספוגה כל כולה בתפיסת העולם ההומניסטית של הרנסנס ובמורשת הקלסית 
בכלל  האיטלקית  מהשירה  גם  הושפעה  יצירתם  אך  והלטינית.  היוונית  השירה  של 
בשירה  הסונטה  צורת  של  להטמעתה  רבות  ותרמה  בפרט,  הפטררקית  ומהסונטה 
רעיון  של  המובהקים  מביטוייו  לאֶלן",  הסונטות  מתוך "ספר  כ"ד  סונטה  הצרפתית. 
ה"קַרְפֶּה דִיאֶם" הקלסי ("קטוף את היום", או: אָכוֹל ושתֹה כי מחר תמות) בשירה 
נוסף  תרגום  צרפת.  שירת  בתולדות  ביותר  המוּכרים  השירים  עם  נמנית  העולמית, 

לסונטה זו, פרי עטו של יהושע קנז, הופיע בגיליונו הראשון של "הו!".
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2. תקופת הבארוק

סונטה י"ב — ז'אן דה סְפּוֹנדְ

הַכֹּל גּוֹאֶה עָליַ, דּוֹחֵק בִּי וּמַדִּיחַ,

הַיּצֵֶר, הַשָּׂטָן והְֶבֶל הָעוֹלםָ,

וכְלָ מִשְׁבְּרֵיהֶם, זמְָמָם ועֲַמָלםָ

קָמִים עָליַ לקְִסֹם, לסְִדֹּק וּלהְָזיִחַ.

מָה אֹזןֶ, מָה מִבְצָר וּמָה דּוֹבְרָה תַּבְטִיחַ

מִפַּח וּמִנּחְַשׁוֹל ולְחַַשׁ נעְֶלםָ?

בְּהֵיכלָךְָ, רִבּוֹן, תִּפְדֵּניִ מֵעֻלּםָ,

בְּרַעַמְךָ תִּנצְֹר וּבִימִינךְָ תַּשְׁגּיִחַ.

הֵן שׁוּב ושָׁוּב, אֵליִ, קָמִים עַל עֲצָתָם

שֶׁל זרְוֹעֲךָ, קוֹלךְָ והְֵיכלָךְָ הַתָּם

הַיּצֵֶר והְַזּמְַן וקְָטֵגוֹר הַכּחַַשׁ.

אַךְ הֵיכלָךְָ, קוֹלךְָ וּזרְוֹעֲךָ הֵם צוּר

ואְֹזןֶ ודְוֹבְרָה, וּבְכוֹחָם יסָוּר

מַשָּׂא הַנּחְַשׁוֹליִם, הַסֵּבֶל והְַלּחַַשׁ.

ימיו  שבאחרית  אדוּק,  קלוויניסט  משורר   ,(1595-1557  ,Sponde) סְפּוֹנדְ  דה  ז'אן 
כיתר  (כמוהו  למדי  נשכח  משורר  היה  רבות  שנים  משך  לקתוליות.  דתו  את  המיר 
משוררי הבארוק הצרפתי — תנועה שירית שסבלה משך שנים מדימוי של פְּרֶציוזיוּת 
ומלאכותיות, ורגליה נדחקו לטובת אסכולות שיריות שנתפסו כמסעירות יותר). אך 
דומה שדווקא בשנים האחרונות היתה לו עדנה: מהדורות חדשות של קובצי שיריו ראו 
אור, וחוקרי ספרות רבים עוסקים ביצירתו. הסונטה שלעיל, הלקוחה מסִפרו "ניסיון 
כמה שירים נוצריים", אופיינית מאוד לשירת הבארוק הדתית. המוות בשירה זו הוא 
משאת–נפש המבטיחה שלווה ומפלט מפני שאון החיים עלי אדמות, והכול בה עומד 
בסימן השניוּת שבין הבלי העולם הזה לבין חיי העולם הבא, המוצגים כתכליתו האחת 
משולשים,  מבנים  על  כולה  כל  מושתתת  זו  וירטואוזית  סונטה  האנושי.  הקיום  של 
למצוא  ניתן  שלה  נוסף  תרגום  הקדוש.  לשילוש  צורנית  מטפורה  כמדומה  המהווים 

בספרו של עמינדב דיקמן, "שירת הכוכבים" (כרמל, 1996).
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3. התנועה הרומנטית

אף פעם — אלפרד דה–מיסֶה

"אַף פַּעַם," אַתְּ אָמַרְתְּ, וּמוּזיִקָה קוֹדֶרֶת

שֶׁל שׁוּבֶּרְט הִתְנגַּנְהָ סְבִיבֵנוּ בְּעֶרְגּהָ. 

"אַף פַּעַם," אַתְּ אָמַרְתְּ, וּבְעוֹדֵךְ אוֹמֶרֶת

עֵיניַךְִ זהֲָרוּ בִּתְכלֵתֶ שֶׁל תּוּגהָ.

"אַף פַּעַם," הִתְעַקַּשְׁתְּ, רַכּהָ וכְֹה חִוּרֶֶת

שֶׁחִיּוּכךְֵ הִזכְּיִר מֶדַליְהָ עַתִּיקָה.

אַךְ דַּחַף גּאַַותְָן וחְַישְָׁניִ פִּדֵּר אֶת

פָּניַךְִ, כּצְָעִיף קַנּאַי, בְּידָ סְמוּקָה.

אֲבוֹי, לשַָּׁואְ סֵרַבְתְּ, מַרְקִיזהָ: הֵן בְּעֵת

שֶׁאַהֲבָה דִּבַּרְתִּי, לֹא רָאִיתִי אֶת

פָּניַךְִ הַיּפִָים, שְׂחוֹקֵךְ הַנּהְֶדָּר!

נפְַשֵׁךְ יפָָה יוֹתֵר מִכּחְוֹל עֵיניַךְִ: הֵן

בִּקַּשְׁתִּי רַק אוֹתָהּ בְּהַבִּיטִי בָּהֶן,

וצְַר הָיהָ עַל לבֵ פּוֹרֵחַ שֶׁנּסְִגּרָ.

אלפרד דה–מיסֶה (Musset, 1857-1810), אחד מארבעת הבולטים שבמשוררי הרומנטיקה 
הצרפתית, לצד ויקטור הוגו, אלפונס דה למַָרטין ואלפרד דה–ויניְיִ, ומגדולי המחזאים 
הרומנטיים. שירתו מתאפיינת בקלילות מלנכולית שובת לב, אך היא מרושלת למדי 
למלאכת  הרומנטית,  המסורת  כמיטב  קודמת,  הרגש  השתפכות  צורנית —  מבחינה 
העיצוב השירי. הסונטה שלעיל היא מן הידועות והאהובות בסונטות הצרפתיות, אף 
הקלישאות  מיטב  של  כמעט —  מגוחכת  מלאי —  רשימת  כמעין  כיום  נקראת  שהיא 

הרומנטיות.
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4. אסכולת הפַּרְנאָס

אריאדנה — תאודור דה בַּנוְיִל

בְּנקְַסוֹס אֲשֶׁר כּלָ פְּרָחָיו גּדְִליֵ–גּבִָיעַ

וקְֶצֶף הַגּלַּיִם נוֹשֵׁק בּוֹ בְּחָזקְָה,

בָּאִי הַזּהֶ, הַזּבָ קְסָמִים ואֲַנקָָה,

. שָׁם יקְַכוֹס הַנּשְִׂגּבָ אֶת עִנּוּגיָו מַבִּיעַ

בְּקֶרֶב פַּנתְֵּרִים ואֲַרָיוֹת מַשְׁבִּיעַ

הָאֵל אֶת חֲלוֹמוֹ. עֵיניָו מְבֻלּקָָה.

וּפָמַליְתַ נשִָׁים רוֹשֶׁפֶת בְּחִשְׁקָהּ

. בִּשְׁחוֹר אֶשְׁכּוֹלוֹתָיו אֶת שְׂעָרָהּ תַּטְבִּיעַ

עַל טִיגרְִיס שֶׁהוּבָא מִן הַמִּזרְָח יוֹשֶׁבֶת,

נצִַּחַת, אָרִיאַדְנהֶ. אַהֲבָה נכִזְבֶֶת

תַּכרְִיעַ עוֹד מְעַט אֶת צְחוֹק תַּאֲותָָהּ.

פְּרוּעַת שֵׂעָר ודַָעַת בְּמַעֲרֻמֶּיהָ

הִיא מְדַמְדֶּמֶת עָל תֵּזאֵוּס מַשְׁבִּיתָהּ,

ואְֶל חַיּוֹת הַיּעַַר מַבָּטָהּ כּמֵָהַּ.

טור 1: נקסוֹס — האי שאליו נמלטה אָריאדנהֶ מחמת מינוֹס אביה, לאחר שהתאהבה בתזאוס.
טור 4: יקכוֹס — משמותיו של האל דיוניסוס.

תאודור דה בַּנוְִיל (Banville, 1891-1823), מבכירי המשוררים של אסכולת הפרנאס, 
קבוצת משוררים שחרתה על דִגלה את השכלול הטכני והצורני (כתגובת נגד לרישול 
הצורני של משוררי התנועה הרומנטית), ודגלה ברעיון ה"אמנות לשם אמנות". האלוזיות 
ביצירתם  ביותר  מרכזי  מקום  תופסות  בכלל  הקלסי  ולעולם  היוונית  למיתולוגיה 
לשוניים  ולמבנים  נדירות  למילים  להם  היתה  מיוחדת  וחיבה  הפרנאס,  משוררי  של 
ארכאיים במפגיע. תאודור דה בנוִיל, שליצירתו נודעה השפעה גדולה על שארל בודלר 
שהיתה  צורה  סונטות —  של  מאוד  רב  מספר  כתב  הסימבוליסטים,  המשוררים  ועל 

בעיניו התגלמותם המובהקת של מעשה האוּמנות והליטוש האסתטי שבשירה.
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5. הדקאדנס

סונטה — ז'רמן נוּבוֹ

, בְּליִ הוֹרִים, בְּליִ כּסֶֶף אוֹ מִשְׂרָה, בְּליִ רֵעַ

בַּלּיַלְהָ אֲניִ לןָ בְּתָא הַמַּעֲצָר,

בַּיּוֹם אֲניִ בּוֹלעֵַ קְרוּם שֶׁל לחֶֶם צַר,

לבָוּשׁ בְּלוֹאִים שֶׁל בַּד וּבֶגדֶ מְצֹרָע.

בְּקֹשִי בֶּן–אָדָם, פָּרוּשׁ מִן הַחֶבְרָה,

רַק זבְוּב הַצֶּה–צֶה עוֹד צוֹבֵא עַל הַבָּשָׂר.

וכְאֲַשֶׁר עַל גּדְוֹת הָעֹשֶר אֲניִ שָׁר,

מִיּדָ מְמַהֲרִים לקְִרֹא למִַּשְׁטָרָה.

אַתֶּם, שֶׁיּדְֵיכםֶ מְטֻפָּחוֹת כּלָ כּךְָ,

אַל פַּחַד, רַבּוֹתַי! אֵין שׁוֹעַ שֶׁיּטְִרַח

לתֵָת ליִ נדְָבָה וּלרְַפֵּא אוֹתִי.

אַךְ אֵין ליִ כּוַּנָהָ אוֹ חֵשֶׁק לקְַנטְֵר,

כּיִ תֵּכףֶ אֶתְפַּגּרֵ, וּדְעוּ לכָםֶ: מוֹתִי

יטִֹּל מִמֶּנּיִ אֶת חַיּיַ ולְֹא יוֹתֵר.

הסימבוליסטית  הבוהמה  עם  המזוהה  משורר   ,(1920-1852  ,Nouveau) נוּבוֹ  ז'רמן 
נמלט  הוא  (שאיתו  רמבו  ארתור  של  ידידם  התשע–עשרה,  המאה  בשלהי  פריז  של 
באהובו  שירָה  לאחר  בכלא  שהה  רמבו,  של  הגאוני  זוגו  בן  ורלן,  שפול  בעת  ללונדון 
היפים  מן  כמה  כתב  בצעירותו  קְרוֹ.  שארל  ושל  מלארמה  סטפאן  של  אותו),  ופצע 
לאחר  הצרפתי.  הדקאדנס  שירת  של  יוצריה  עם  ונמנה  הסימבוליסטיים,  שבשירים 
למחוז  נוּבו  שב  הקתולית,  לנצרות  שלמה  בתשובה  חזר  שבעקבותיו  מיסטי"  "משבר 
הולדתו שבדרום צרפת, התהלך בדרכים כפושט–יד, וחי חיי סגפנות נידָחים, הרחק מן 

הבוהמה הפריזאית של נעוריו.
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6. השיבה לחרוז

פועֵל הבניין — ז'אק רֶדָה

הַשִּׁיר הַזּהֶ נכִתְָּב מוּל עַיןִ שֶׁל פּוֹעֵל

בִּניְןָ אֲשֶׁר עַל גּגַ הַבַּיתִ הַשָּׁכןֵ

מַנּיִחַ לבְֵניִם וטְִיחַ וּבוֹחֵן

אוֹתִי (ואְֶת מִפְעַל הַזּוּטָא הַכּוֹללֵ

סִיגרְַיהָ, עִפָּרוֹן ודְַף ניְרָ — וכְןֵ

כּףַ–ידָ שֶׁבְּהִסּוּס רוֹשֶׁמֶת), וּכאְֶל

דֻּגמְִית שֶׁל פַּס–יצִּוּר מוּזרָ הוּא מִסְתַּכּלֵ

בְּעִסּוּקוֹ שֶׁל מִי שֶׁלּשַֻׁלחְָן רוֹכןֵ.

אִישׁ אִישׁ וּמִקְצוֹעוֹ. ואְַף–עַל–פִּי–כןֵ לֹא

שׁוֹנהֶ כּלָ כּךְָ מִשְׁלחַ–ידִָי מֵעֲמָלוֹ —

פָּחוֹת מִשֶּׁנּדְִמֶה לוֹ: הוּא בּוֹנהֶ טְפָחוֹת

מֵרַעַף ועְוֹד רַעַף — ואֲַניִ מֵקִים,

מִלּהָ ועְוֹד מִלּהָ, בִּניְןָ עָשׂוּי רוּחוֹת

וּכתְָב, וּכשְֶׁנּשְִׁלםַ גּגַּוֹ אֲניִ מַשְׁכּיִם

לצֵָאת אֶל הַמֶּרְחָב וּלהְַחֲליִף כּוֹחוֹת.

(Réda, יליד 1929), משורר צרפתי ועורכו לשעבר של כתב העת הספרותי  ז'אק רֶדה 
החשוב La Nouvelle Revue Française. את יצירותיו הראשונות פירסם רֶדה בתחילת 
בתבניות  כתוב  המאוחרת  מיצירתו  גדול  חלק  העשרים.  המאה  של  השישים  שנות 
אופייניות  שאינן  פואטיות "זרות",  בקונוונציות  להשתמש  מרבה  הוא  אך  קלסיות, 
דווקא למסורת הצרפתית. הנופים האורבניים של פריז העכשווית, ובעיקר של פרווריה 
הכאוטיים והכעורים, שבים ומופיעים ברבים משיריו, ומקום חשוב — הן תוכני והן, 

כמדומה, מִבני — תופסת בהם גם מוזיקת הג'ז, שהוא הוגה לה חיבה מיוחדת.


